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Foreword

This book is meant to be as an introduction to Translation Studies
for junior teachers and advanced students in China who are interested
in this new field. It is not concerned with any particular language
pair although it focuses on Indo-European languages. This is partly
because my native mother tongue, Danish, belongs to this cluster of
languages, and because most Translation Studies has, so far, been
based on Indo-European tongues. This is sure to change possibly in the
very near future —but at the time of writing it is a fact beyond dispute.

I feel that much contemporary academic theory has little to do
with the practicalities of translation work. The balance in this book is
not necessarily superior to that of others, but I have done my best to
avoid making it excessively theoretical by using exemplification that
covers the facts from the angle presented in this book.

This implies that some of the relatively few examples that 1 cite
from others are not always discussed the same way these authors did;
1 “modify” them. The explanation is usually that the same phenome-
non may be approached in different ways — this is a characteristic of
Translation Studies.

It will also be noted that 1 do not provide precise information
about where exactly I found specific examples (e.g. page numbers):
firstly, speculative exemplification is a thing of the past in
Translation Studies; secondly, in this age where we have access to
the Internet and are also otherwise inundated with information (and in
scholarship with journals, conference proceedings, and * revised
editions”) - it is superfluous to spend time on convincing others that
we did indeed find this or that example in a tourist brochure that was
used only for one year or one occasion. Since it is impossible to
check all exemplification, serious scholars must take one another’s
examples on trust. Thirdly, much translation work, especially in
international contexts, is sensitive and confidential. In these cases,
citing sources is a breach of confidence.



iv Foreword

The book will not cover all “theories of translation”. It is a fact
of life and of scholarship that, provided you look long and far
enough, you will find “authority” for any view, in the sense that
somebody has found time to write and publish it. However, this is no
guarantee that the views are worth exploring. This book will not cover
everything in Translation Studies, not even all aspects that are worth
further study. It will only focus on that which I consider pertinent in
the context of this book.

The overall emphasis is to make you, as a reader, aware of the
dynamic and highly complex character of translation and Translation
Studies and to provide you with insights that can be used for practical
as well as theoretical work. A heightened awareness of translation is
an immaterial good but hopefully it enables you better to cope with
translation and Translation Studies in your future work, irrespective
of the specific language pair that you operate with.

This book is an elaboration of a distance course which I originally
made for New York University. Most examples derive from my own
collections and most background information is from interviews, from
informal talks with language professionals, as well as from my own
experience as a user, a producer, and a teacher of translation.

The field now termed Translation Studies has been central to me all
through my life where I have, sometimes unawares — and occasionally
for money — mediated between languages and cultures from infancy in
Argentina via a childhood as a refugee in chaos in Denmark after
World War II, to an academic career that has taken me to many parts
of the world. At this place, I wish to thank everybody who has
provided me with information about translation. I owe many insights
into the translation scene worldwide to my volunteer editorial work for
the now defunct Language International : journal for language profession-
als. It was issued by John Benjamins Publishing Company (the
Netherlands) , supervised by Ms Bertie Kaal (the Netherlands), and
edited by Mr Geoffrey Kingscott (the United Kingdom).

The list of “works cited” in this book does not claim to provide
exhaustive coverage of Translation Studies.

Comments and criticism are welcome.

January 2007
Cay Dollerup,
Copenhagen,
Denmark
Editor-in-Chief

www. language-international. net
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Chapter 1

Introductory Remarks

Outline

The present chapter Sets out in detail some of the major parameters
for the principles and theory of translation. It explains the point of
departure and describes how, in recent years, language professionals
have become much more aware that translation is a dynamic process
with a changeable produet. This leads to the presentation of some
preliminary models of translation that allow for the introduction and
definition of key concepts in Translation Studies. This is followed by
a brief discussion of the academic field of Translation Studies, and
some of the factors that make the uninitiated assume that translation is
simple. The chapter turns to concepts that approach translation from a
higher level, such as proactive vs. retrospective angles, societal
(and cultural) imposition and requisition, the pervasive and disputed
question of directionality in translation work, the enormous difference
between prescription and description, finally to take up the relation-
ship between Translation Studies and foreign-language acquisition.

Learning objectives

By the end of this chapter, you will be able to:

e understand the character and level of the book;

e handle the essential key concepts in translation theory;

® have a better overview of components in translational
communication;
approach guidelines critically;

® be cognizant of views on directionality for translation work.

Attitudes to translation

Until quite recently (a word which is sufficiently vague to allow



2 Basics of Translation Studies

for considerable national differences), it was taken for granted that
translation was an easy operation. It merely required somebody with a
reasonably good foreign-language command for translation and
interpreting. This person could, perhaps with the help of a
dictionary, easily mediate in communication between speakers — or
writers and their audiences — in different languages. Most of you —
hopefully all — are aware that translation (which in this book involves
all modes of transfers of linguistic messages from one language to
another) requires more from those who go in for it in a serious way.

Translation is not a direct and unecritical transfer of words from
one language to another. It is a craft, a trade, or an art that demands
personal competence in professionals. It demands linguistic skills and
language command. It requires the ability to make distinctions, not
only in texts to be translated, but also of the contexts, including the
situation in which the translation takes place.

One of the main outcomes of this is that it is rare that there is one
—and only one —easy solution to a translation problem. Usually there
is a multiplicity of acceptable renditions of a text. They depend on
circumstances in space and time as well as the language pair involved
in the actual translation process. They will differ from translator to
translator and even with the same translator over the years. Deadlines
may affect the product in so far as there is not time enough for
revision. One may have off-days, and one_may learn something new,
or hit upon better phrasings.

Translation is, then, a dynamic activity and the product of
translation is — if not dynamic in itself — then at least the outcome of a
dynamic process. This implies that it is relativistic and not easy to
study objectively.

Preliminary models of translation

It can be argued that each mode of linguistic transfer (from
face-to-face conversation to international communication between
nations distant from one another) calls for a theory of its own.
However, in the context of the introductory chapter of this book and
its discussion of usage, it is more important that we highlight the
common features of these modes, such as reference to (a) a message
and (b) specific language pairs (in this book we shall mostly use
English as the common core, but there will be references to other
languages as well) .



Chapter 1 3

Within this framework, we may start by viewing translation as an
ordinary act of communication. Accordingly, a simple model of
communication is an appropriate basis for a discussion of why
translation is a uniquely complicated phenomenon and why beginners
(as well as professionals) are confronted with a bewildering array of
approaches, attitudes, views, and suggestions.

A simple model of communication looks as follows:

Sender > message > receiver.

When we apply this model to interlingual transfers, we introduce
a translator, a mediator.

If we refer to the«“physical elements”, we have the following
simple series:

A sender > a message > a translator > a message >
a recipient.

If we look at the message alone, we can identify:
A source text > a translation process > a translation.
If we refer to the activities involved, they look as follows:

Encoding (that is, “uttering”, “writing”) > Decoding (that is,
“reading”, “understanding”) + Mediation (that is, “transfer to
another language in some (indeterminate) form™) + Encoding
(that is, “expressing the message in specific phrases”™) >
Decoding (that is, “reading” or “understanding” by somebody in
the target culture of the message encoded in the target language) .

Combining some of the key concepts of Translation Studies (in
bold), we can describe translation in the following fashion:

1. A sender in the source culture >
2. encodes a message (‘“‘source text”) uttered in the source
language >
3. which is, (near) -simultaneously
received (= decoded)
mediated (= encoded), and
“sent”
(in the translation process) >
4. as a message (“the translation” or the product of trans-



